
Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



THE 

JEWISH QUAETERLY 
REVIEW 



OOTOBEK, 1903 



HEBREW AND ARAMAIC PAPYRI. 

The first of the following fragments was found by 
Dr. Grenfell and Dr. Hunt at Oxyrhynchus in 1897. When 
reading Mr. Cook's description of the Nash papyrus recently, 
I remembered that the Oxyrhynchus fragment contained 
the words W TON, and it occurred to me that the one 
might possibly throw some light on the other. This 
unfortunately does not prove to be the case, but as the 
owners have kindly allowed me to use it, I take this 
opportunity of publishing it> together with the fragments 
in the Bodleian Library. Although these cannot be said 
to have any great interest, Hebrew papyri are so few that 
perhaps no apology is needed for printing them. The 
Bodleian Library possesses only four Hebrew and three 
Aramaic pieces, one of which I have already published 
elsewhere and therefore omit here. In their fragmentary 
condition all of them present difficulties which I must be 
content to leave for abler scholars to solve. All of them 
are in square character of some kind. In the following 
transcriptions, an over-line indicates a doubtful letter, an 
under-line marks a letter which is intended to be struck 
out in the original. Dots mark the approximate number 
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of letters missing or illegible. Three dots at the end of the 
line indicate an indefinite number of letters missing. 



i. 
A. 

(recto) 

• . ♦ i? in[3] ♦ ♦ * i 

♦ . ♦ jwb !>»♦.. 2 

♦ ♦ ♦ nnnM ♦ ♦ ♦ 3 

. , ♦ n pin ♦ * ♦ 4 

(verso) 
. . . J? . . . I 

. ♦ . 5n ♦ . ♦ 3 

B. 

. ♦ • B nn5^5 m -raw 7m 1 

♦ ♦ ♦ p nn*na nWa nnnii 2 

♦ ♦ ♦ [rfj^b r£|>]D^ d" ♦ ♦ ♦ 3 

win b^k 5rb 4 

aw n&x 5 

♦ ..rin jnw ni[D.]ra 6 

* 7 

Both belong to Dr. Grenfell and Dr. Hunt, who, judging 
from other documents with which they were found, consider 
them to be probably of the sixth century A. p. A (recto) 
is in a smaller and probably earlier hand than A (verso) or 
B. It seems to be part of a selihah. Line 2 perhaps 
began yfc>£> i>»[n2«n ])V KBto]. In line 4 the 3 possibly has 
a dot over it, and if so may stand for 7H3, in which case 
the hymn or stanza ended with pjn. There are traces of 
a letter at the beginning of 1, 3 and at the beginning and 
end of line 4, 
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B. In line 1 TH2 is in rather smaller letters than the 
rest, and perhaps stands outside the text. The D may be 
a a. Of the last letter only part is left. Probably 0. 
Line %, Of the last letter only a small part remains. It 
may be a W, or an p, but no other V occurs to compare with 
it. Line 3. The d has an unusual form ; it might possibly 
be a n. Faint traces of a letter make the [&>] very probable ; 
also the [n]. Line 6, first word, the n seems certain : the 1 
may be a \ I thought of nnn on the coins of Bar Kokhba, 
but it can hardly be a n. 

The division of the words is not always clear, e. g. in 1. 2 
we might read b)bm "mil, and take the text to be halakhic, 
but this would not fit the rest so well. The writing is 
rough and irregular, and is made more difficult by the fact 
that some letters have been inked over again, e. g. 1. 1, M, 
where the original 3 can be distinguished somewhat to one 
side of the later 2. This is also one cause of the uncertainty 
of bz in 1. 1, and accounts for variations in the forms of 
some letters. It does not seem that anything is lost at the 
beginnings of the lines, except in 1. 3. 

With regard to the contents, there can be little doubt 
that the fragment is part of a DVS on the exodus. According 
to B. T. Berakhdth, fol. 14, nothing could come between 
D^n^N and riDN. It is therefore unlikely that this hymn 
was intended to stand there. Consequently the words 
yyi HDN cannot be taken as a heading, or as indicating 
that the section is to be said here, but must be a part of 
the text, and the stanza must have ended with 1W HON b$ " 
or something similar. The hymn may have been alpha- 
betical. I have not been able to identify it, and indeed 
could not devote much time to the search. Perhaps some 
one better acquainted with liturgical compositions may 
succeed in finding it. Although it is disappointing that 
this proves to have no bearing on Mr. Nash's Shema'- 
fragment, it is interesting to recover even such a broken 
remnant of a sixth- century DVD. 
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. • . 3TD -ffl3 . ♦ i 

♦ ♦ , OJipn nS nnwT 2 

3 

♦ ♦ ♦ rflyion ♦ ion ♦ 4 
♦ . ♦ TOinn 5Tp5 5 

♦ ♦ ♦ dj& non ♦ . ♦ non 7 

♦ ♦ ♦ nasi? non 8 

This is MS. Heb. f. 35 (P) in the Bodleian Library. 
Although it has already been partially printed in the 
Supplement to the Heb. MSS. Catalogue (no. 2749), I 
include it and the next for the sake of completeness. 
It was bought from the Rev. Greville Chester in 1892. The 
writing is very indistinct (and hence a facsimile was 
found to be impossible), but from the few words which 
can be made out with certainty, it seems to be part of 
a DVa. The papyrus is coarse and the writing rough. On 
the whole it is better not to hazard a guess at the date. 

There is writing also on the verso, but it is not legible. 



raw 

Bodl. MS. Heb. g. 7 (P), Catalogue no. 2856. Only the 
one word remains, in rough large characters on coarse 
papyrus. Bought from the Rev. G. Chester in 1878, It is 
apparently the beginning or heading of a Wp. 

4. 

mni dwmdo b)bw nn 1 

*h ^n ny n^nai anoo 2 

ixbw pny p apsr n^ 3 

■on nntt nov p nryi? [^]S 4 

•ok bw bn anip "pu^ 5 
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wtff jtoi> naap ubd 7 

pann njaw pw ^ 8 

I^k avrfr *n*a ^kp nj? 9 

oy j8oi> t£ nn*o iot» 10 

pn tii« npnta i . ♦ n 

junn *w ntfliwD 12 

pymo id) 1^ *n*a 13 

bw nroW irrot 14 

k*d-in n:&3 £ 15 

w rann njp Hnxn 16 

n^QDi i£ *jW>i nfran 17 

jto oibtt ^ pfi&T *bk 18 

nnn^ gkT «wk hrS jw 19 

i? jnu wp nabS ^ 20 

nw mm pann npon 21 

nry roop ihs jitin 22 

^ jm< . . .n . . ., [srcnt] 23 

f nv •OKI? ? . . 5 p« 5y 24 

ty&pi -p^ nnn jnw 25 

nmi ma* ttpi to fe 26 

trfcp nhj& 27 

n« ^ «^d pv 6x1 28 

jr.iK J> jn tin m^n 29 

inajn T^y ii> 30 

.... w Tio^ni 3 1 

p *wi> njno . . . 3 2 

nov 33 

BodL MS. Heb. d. 69 (P). It is complete, but illegible 
in some places. Bought by Dr. Grenfell of a dealer in 
Cairo in 1899. The writing, which, though still square, 
has a cursive tendency, seems to be earlier than that of 
no. 1. Note especially the long, narrow D, the J, n and n. 
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On the other hand B and V sometimes approach the earlier 
form, with straight tail, sometimes the later form with bent- 
up tail. There is some irregularity in the shapes of the 
letters, which may be due to a want of skill in the writer. 
It is not clear what N^Knx (1. 15) precisely means. If it 
means a Syrian Christian, the term would probably not 
have been used after the Arab conquest of Palestine. 

Words and letters underlined are apparently meant to be 
deleted in the original. 

In line 4 the name seems to be nry!> not ir^K. If ["fl]R is 
right, and nothing eke seetns possible, there is not room for 
an N. So in 1. 32. In the latter place there might be the 
ligature for hx, but I do not think it is. This and T\DV are 
both Palestinian names. L. 7 Win, there is a break in the 
papyrus between 1 and J, and possibly the 1 might be 
omitted. L. 11 np^fc is a strange expression, but fairly 
certain. It must mean "you cleared me off," "paid me" : 
perhaps it is humorous, as in 1. 15 the Aramaic form used 
in speaking of the Aramaean. L. 16 nmin ; if right, must 
be some form of :ttJ , " you promised/' In W the first w 
has a strange form, but it can hardly be anything else, 
L. 17. The first letters look like nrran which gives no 
sense. The line is much broken. L- 18 Dl^to looks like 
a mispronunciation of J^f. L. 23 yam must be supplied 
to make the sum right, though there is hardly room. 
There is a slight trace remaining which may be the tail of 
the J>. L. 24 pK seems certain, but I do not know what it 
means. Possibly we might read ptf ly. The D of Dff has 
been corrected and is doubtful. The second word is slightly 
rubbed and the third very indistinct. I doubt if they can 
be frm ;DK *ty. L. 28. DN1 is very doubtful ; the fetl may per- 
haps be B\ pv is another Palestinian name. L. 31 T«D^ni 
for TTObni ; there are some signs of an attempt to correct 
it. The third word is crushed together and uncertain. 
It looks something like irmx. L. 32. The first word is 
very uncertain. It looks something like Tltt. In njno the 
1 may be a ^ or even 3. On the whole the writer does not 
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appear to have known Hebrew very well, which may- 
account for some of the difficulties. 



•cran *n« i[f]»^ M 3PD P w ntaD lP*> n J D * 

ffn#ii T ♦ ^ **n mhx tbv rata 3 
p^mi inarm? Tin 4 

Bodl. MS. Aram. e. 1 (P). Catalogue no. 2809. Neubauer 
suggested " perhaps eighth century " as its date, and I have 
given that in the catalogue. If I might differ from such 
an authority, I should say that it is not later than no. 4. 
Note especially the forms of n and n, the closed n, the small 
bend of the h 9 and the long, narrow D. The writing is very 
black and clear, but rough. The letter was never finished, 
a large part of the papyrus being left blank. L. % nrittDD, 
the 1 may be a long \ L. 3 T ♦ h. There is a break in the 
papyrus here. The missing letter may be a n or & ; the T 
possibly a long n. L. 4 Tin a Syriac form=Hebr. *ronN. 



♦ ♦ ♦ &!>£> ^d cj^ 
■* ♦ ♦ 5bi t&p prw 

♦ ♦ . kn paoi d^ 

« , ♦ ^di t&p pate 


t 

2 

3 
4 

5 


• ♦ ♦ n&« *i jwp 


6 




7 
8 


. ♦ ♦ *k jnn nn , p 


9 


♦ ♦ ♦ jhi )nn n5b 

♦ , ♦ iv6&i nov 


10 
n 
12 


Bodl. MS. Aram. f. 1 (P). Bought by Dr. Grenfell in 
1899 from a dealer in Cairo. It is in a large, good hand, 
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which may well be of the same date as no. 4. Perhaps, too, 
the Isaac and Yoseh may be identical with the persons 
named there. So little of the letter is left that it is 
impossible to make out the purpose of it. 

L. 6 "lDK n may be one word. L. 10. The 5 is quite 
uncertain. It may be either one or two words. L. 11 vrfcpi, 
the final T is probably the side stroke of a larger letter. 



/• 




•tod vm5 


1 


♦ ♦ ♦Sd 


2 


♦ ♦ 7) $ftp\12 


3 


pay nnao 


4 


nTp fg> payr 


5 


Atw nn 


6 


ffvr dn mno 


7 


♦ ♦ ♦ E 


8 


po a pm 


9 


jud na fw? 


10 


obn 


11 


nntDN irta 


12 



Bodl. MS. Heb. e. 84 (P). Bought by Dr. Grenfell in 
1899 from a dealer in Cairo. It appears to be a medical 
prescription. It is much defaced, and very difficult to read 
owing to the carelessness of the writing. The papyrus is 
coarse and injured. The division of words is uncertain. 
L. 1 Q might be D, and so in 1. 2. L. 4. The n might be n. 
L. 5. The £ is very badly made. It looks like ID. L. 7 
nvr 5k, perhaps rrfotf, oil (?). L. 10 prrn, the I might be a r, 
and belong to the next word. 

The accompanying facsimiles will enable the reader to 
appreciate the character of these papyri and to examine 
for himself some of the readings here suggested. 

A. Cowley. 



